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DRAMAT IS PERSON @&, 


The Prince Acaſto, Lord of the Vitae 
Signor Lucian. 


The Princeſs Selmira, N the Name of Erminia, 
Signora Giacomazzi. 


| The Judge of the ve. Signor Myrigi. 
| Giocondo, a Noþleman of the Prince's Train, 
Signor Micheli. 
Tabella, Chambermaid to | the Princeſs Selmira, | 
Signora Gibetti. 
Nanette, a Country-Girl, Sweet- heart of Lubin, 
Signora Guadagni. 
Lubin, a Peaſant, Smeet-heart of Nanette, 
Signor Lovattini, 
Silvia, a Shepheridefs;>: a Signora Gori. 


Alpin, a Shepherd, Signor Baſſaneſt. 


SCENE I. 
4 Proſper? of a delightful Country. 


Chorus of Shepherds. 


IN OV that we bave brought our flatks to 
their accuſtom d paſture, and to the pure 
limpid waters of the fountains, let us go in 
queſt of flowers, to intwine in garlands, for 

the objects of our affection. 


The Fudge, afterwards the Prince. 


Jud. Curſe the day that I firſt beheld that face, 
which has pierced my heart with the dart of 
love. This was wanting to make me un- 
happy ; now that I am a toothleſs old . 

at 


A TSS 
SCENA L 


Proſpetto di una delizioſa Campagna. 


Coro di Patri 


l la greggia al paſto uſato 
Ed ai cbiari, e freſchi umori 

Delle Fonti abbiam guidato : 

Or in traccia andiam di fiort, 

E tefſiam delci catene 

AlP amato noſtro Vene. 


11 Podeſia, e poi il Principe in abito di cacciatore, 


IL P. Maladetto ſia I giorno 
Ch' io rimirai quel volto ; 
Che l' amoroſo ſtral m' ha in cor cacciato. 
Mi mancava ancor queſto - 
Or che io ſono omai vecchio ſdentato. 


B L' eſ- 


( 92 ) : 
L' effere Podeſta coſa mi giova ? 
Per potere a Nanetta dar la mano 
Bramerei mille volte eſſer villano. 


Ac, Udite-.Podella, -- 
2 Si ſente il ſuono di corni da catcia. 


K P. Eccellenza Eccellenza eccomi qua, 
Ac. Avete yiſto il cervo ? = 
4 11 P. Ho veduto Canes! : 
E con eſſa Lubino ho ritrovato 
Per mia ſomma ſventura amante amato z 
Ma in quell? amor sl. te nero, e ſincero 
Di ritrovar il Cervo, non lo ſpero. 
A:. Che dite? 


Non avete ancor capi 
Che eg eh mier hanno ſmarrito ? 

P. Io vi dico ſignore, 
Che Þ amor di Nanetta, e di Lubino 
Materia è criminale. 

Ac. Qual inſania v' aſſale? 
Amarſi e coſa troppo naturale. 
Ma chi è queſto Lubino 
Si fedelmente amatoz _*_ 
E chi è queſta Nanetta, 
Il cui ſembiante bello 
Vedo che vi fa perdere il cervello? 

LP. Lubino è un giovinaſtro 

Taanto forte, e gagliardo _ Ts 

Che d' un Diavolo credeſi baſtardo; 58 
E le Donne di lui fon cos! ghiote | 
Che par ch' ei poſſa fare in un iſtante 
Quello ch' Ercole fece in una notte. 
Naneteu dine ata 
Tutta ſembra impaſtata 


Pi 


19 
What does it avail ais to be a judge? Why I won'd 
rather wiſh to be a peaſant a thouſand times, 
that I might be able to give my hand to Na- 
nette. | 


Ac, Hark, judge. 


IA ist of hunting horns is beard. } 

Fad. I attend your excellency, __.\ 

Ac. Have you ſeen the ftag ; 338 

Jud. I have ſeen Nanette, and found her along 
with Lubin, loving and belov'd, to my ſad 
misfortune; but in this love ſo tender and ſin- 
cere, I have no hopes of catching my game *. 

Ac. What are you talking of ? Don't you compre- 
hend that my dogs have loſt the ſtag ? 

Fud. Yes, Sir, yes; the amour of Nanette and 
Lubin is a criminal affair. 

Ac. What madneſs poſſeſſes the man; I confeſs its 
natural enough to love; but who is this Lubin 
ſo faithfully belov'd ? And who is this Nanette, 
whole charms have turn'd your brains? 

Jud. Lubin is a young lad, as ſtout and briſk as 
if he was the devil's baſtard, and the women are 
as fond of him, as if he, cou'd perform in 
an inſtant, the feat that Hercules was a whole 

night abgut. Nanette is a delicate laſs, her 
flelh ſeems a compound of damaſk roſes and 
| pra Ramps B 2 milk. 


* There is a Pun in the Italian, which is not to be 
kept up in the Engliſn. 


CSP 


milk. Her ſweet virgin flower is inviolate : to 


match it you might ranſack the copious ſeraglios 
of the Sultan in vain. | 


The lovely Nanette is full of graces ; ber look, 
her ſmile, her forebead, ber brow, her ver- 
million mouth, and ihe lillies of ber breaſt, 
urge me to — : but cruel fate ordains 
that Lubin alone ſhould poſſeſs the aſfections, 
and be the happy darling of this beauty. 


[Exit, 


0 
S CEN E. I. 


The Prince ſolus. 


Even I feel it too mnch, that ſlighted love is a 
great torment; but this fool thinks Fate 
deals hardly with him, becauſe Nanette is 
faithful to another. Ah! wou'd to Heavens 
that Selmira was like her! but her falſe 
heart is far more baſe than the countr 
girl's. My deſtiny may indeed be call'd mer- 

K cilcſs, 


= &, 


Di porporine roſe, e puro latte: 
E'] dolce fior di ſue primizie intatte — 
Di ritrovar fi tenterebbe in vano 

Ne” fecondi ſerragli del Sultano. 


La bella Nanetta 
E' tutta grazietta : 
Lo ſguardo, il ſorriſo, 
La fronte, le ciglia, 
La bocca vermiglia, 
Jgigli del ſeno 

Mi fan delirar. 
Ma ! crudo deſt ino 
Vuol fol che Lubino 
Poſſieda Þ affetto, 
Sia ' caro diletio 


Di quella Bells. Parte. 


C EK 
1! Pridf$pe Acaſto ſolo. 


Anch' io pur troppo il ſento 

Che amor non corriſpoſto e un gran torments. 
Ma queſto pazzo crede 

Provar forte crudele | 

Perchè Nanetta vive altrui fedele. 

Voleſſe il Ciel che foſſe 

Selmira a lei ſimile, 

pb, Dove il ſuo cor intido 

Di quel della Villana & aſſai pid vile, 


A 


Ben 


— ͤͤL 2 2 


(6) 


Ben la mia ſi puo dir forte ſpietata, 
Che m' aſtringe ad amar femina ingrata, 


Per mio conforto inda⁰νο 
Scorro la ſelva, il prato 
Sempre col ſen piagato 
Del mic tradito amor. 


Mai ſerenar neu veggo 

L' empio deſtin che frent; 

Sento dal cor la ſpeme 

A dileguar/i ancor. Parte. 


s c R NM A1 
Capanna di Lubino, 0 Nanetta. 


Lubino che ſcende dal colle con un faſcio di fraſche 
in collo, e poi Nanetta. 


Lu. Per la cara mia Nanetta 
La fatica non mi affanna, 
Ogni pena mi diletta 
E conſela queſto cor. 


Voglto fare una capanna 
Che fia i tenero riceito 
Del jincero naſtro affetto, 
Del ſoave naſtro amor. 


„ 


cileſe, which impels me to love an un- 
grateful woman. 


To allay my anguiſh, 1 in vain rum over the 
grove and the field, I fill carry in my breaſt 
_ the wound of my love betray d. I perceive 

| no, mitigation of the cruel fate which op- 
preſſes me, and even hope itſelf vaniſhes 
from my mind, oft” [Exit. 


S C. E N EZ: ll. 
Cottage of Lubin and Nanette: 


Lubin goes down the bill with a bundle of boughs 
on his ſhoulder ; afterwards Nanette. 


For ay dear Nanette na. toil fatigues me, 
every pain gives me pleaſure, and comforts 
my heart. | | 


1 will build a cottage to be the pleaſant re- 
oeptacile of our ſincere aftettion and de- 
lightf1 P14 love 0 jp 


1 

In this cot Lubin and Nanette ſhall live to- 
gether. Love himſelf cou'd not find out a 
pleaſanter ſpot for a ſolitary place favour'd 
by Heaven and by nature. I muſt leave an 
opening here to breath the freſh air; and JI 
ſtrew flowers upon the ground within: but in 
the mean time, I don't find that Nanette 1s 
coming. I begin to be in pain. My dear 
Nanette, thy abſence grieves me much. Let's 
look if ſhe be this way—or that way. I don't 
ſee her yet. Oh, what cruel anguiſh !— 
Huſh, Huſh ! I hear ſomething which ſeems 
drawing near. Ah, it was the zephyrs and 
the murmuring of the ſtreams which de- 
ceived me; if Nanette was not ſo youthful, 
ſo charming and affable, I ſhou'd ndt feel 
ſo much anxiety ; but if ever, to my ruin, 
a bird of prey ſhou'd meet with her, and I 
cou'd never again enjoy her tender looks 
and fond embrace 


Nan, Young Brunetta Blithely tripping 
To the market eggs to carry, 
On the way with judgment wary 
All ber gain ſhe calculates, 


( #: 1 
In queſta capannetta 
Lubin viverd inſieme con n Nanetta 
Amor non puo trovar pit bel ſoggiorno 
Di un loco ſolitario 
Favorito dal Ciel, dalla natura : 
Qui laſcio un' apertura 
Per reſpirare il freſco. 
Di dentro il ſuol fi ſpargerà di ford; 
Ma frattanto Nanetta ancor non viene. 
Comincio eſſer in pene. 
Cara Nanetta mia 
Lo tar lungi da te troppo mi accora, 
Vediam fe foſſe qua, 
Vediam fe foſſe ix. 
Io non la vedo ancora. 
Oh che crudel tormento 
Zitti zitti ch' io ſento 
Qualche coſa che pare 
Che verſo me & affretti. 
Eh ſono i zeffiret ti, 
Dell acque è I mormorio, 
Che inganna il penſier mio. 
Se non foſſe Nanetta 
Cotanto giovinetta, 
Cos! bella, e gentile, 
Non avrei tanto affanno. 
Ma ſe trovafſe mai per mia rovina 
Un uccel di rapina, 
E ch' io pitt non poteſſi 
Goder gli ſguardi ſuoi, i ſuoi ampleſi— | 


Na. Va la piccola brunetta 
A portar , uova al mercato ; 
E per ſtrada ha gia penſats 
Al guadag no the _ 


ne 


Lub. Queſti ſono gli aceenti 
Della cara Nanetta, 


Nan. Poverina ſulP erbetia 
Non fo chi la fa cadere; 
E la ſpeme del paniere 
Tutta in fumo /e ne va. 


Lub. A *ncontrar il mio bene il cor m' affretta, 

Nan. Alfin fon giunta : e appena 
Poſſo riprender lena. 

Lub. Come cosi anelante.? 

E tutta di ſudore il volto molle ? 

Nan. Perche ſalii rapidamente il Colle. 
Senti del ſeno i palpiti. 

Lub. Agitata davver troppo tu ſei. 

Ma queſti mori fon Þ eco de' miei. 
Perche tanto affrettarti, 
E affaticar le tue tenere piante? 

Nan. Perchè veniva a ritrovar P amante. 
Coſa è queſto ch' io veggio ? 

Lub. Fia queſto 1] caro nido i 
De' ſcambievoli noſt ri dolci affetti; 
Qul reſterem ſoletti: 2 
Sol ci verrà Cupido 
Col riſo, e col piacere in teſtimonio. 
Del noſtro fortunato matrimonio. 

Nau. Oime! Lubino mio | 

I' uova non ho portato, 

Che nel paniere aveva preparato. 

L' amorolo ſollecito penſiere 

M' ha fatto ſcordar I uova, ed il paniere. 
L1ub. Ne andeio toſto in traccia, 

E tu qui reſterai ad aſpettarmi. 


Nan. 


of Im 


Lub, Theſe are the ſweet accerits of my dear Na- 
nette. 


J 


On the SF poor A itping, 
God knows how came this diſaſter ; 
But the hop#d-for profit faſter . 
Than a vapour difſipates. 


Lub. My heart hurries me to meet my love. 

Nan. Ir come at laſt, but I can ſcarcely breathe. 

Lub. Why are you ſo much out of breath? With 
all your face cover'd with ſweat. 

Nan. Becauſe I flew quickly up the hill. Feel 
how my heart beats. 

Lub. You are too much flurried indeed ; but theſe 
emotions are the echo of mine. Why wou'd 
you hurry. yourſelf fo much, and tire your 
tender feet ? 

Nan. Becauſe I came to ſeek my lover. But what 
is this? 

Lub. This is to be the bleſt retreat of our mutual 
affections; here we ſhall dwell alone unſeen 


except by Cupid, and ſmiles and pleaſures 
ſhall be the only witneſſes of our happy 


union. 

Nan. Alas, Lubin, I have not brought the eggs 
which I had got ready in a baſket, my mind 
was ſo anxious about my love, that 1 forgot 
both the eggs and the baſker. 

Lub, I will go and ſee for them preſently, and you 
ſhall ſtay here till I come back. 


8 4 Nan. 


of 


Nan. Can't I go with you ? + 44 | 

Lu. No; *ws juſt come into my mind, that the 
prince goes a hunting to-day ; and PII not ex- 
poſe you to danger again, and loſe my hen for 
an egg. do) 4d 

Nan. And will you leave Nanette? and all alone? 

Lu. 1 will run with the greateſt expedition in the 
world, and return immediately: Love himſelf, 
to aſſwage your anxieties, ſhall lend his wings to 
my feet. 


be bird which, faithful to its beloved conſort, 
leaves its old babitaiion in queſt of food, 
when it relurus to its neſt, to fond careſſes 
and kiſſes, feels the ſbarper ſenſalions of love. 
My darling, and my feet A, I go, and 1 
return in an injtaut. Lovely, and charming, 
as you are, diſturb nel the jerenity of your 


beauty. Exit. 


c EM R lx. 


Nanette, afterwards Erminia and Iſabella. 


Nan. Whenever J leave Lubin, or he goes from 
me, a piercing anguiſh always ſeems to W my 
art. ; 


6 


Nan. Non poſſo yenir teco? 
Lu. No perche mi ſovviene 
Ch' oggi venuto & it Principe alla caccia : 
Ne voglio porti a riſchio di bet nuovo, 
E perder la gallina per un novo. 
Nan. E yuoi laſciar Nanefta 7? | 
E vuoi dimorar ſolo ? 
Lu. Correrd in ſomma fretta, 
E tornerd di vols, 
Amore per calmare i tuo: affanni, 
Alle mie piante aggiungen i ſuoi yanni. 


QuelP augellin che fido 
Alla conſorte amata, 
Fuor della flanza uſaia 
LE efſca cercando va; 
Quando ritorna al nida, 

Ai cari vezzi, ai baci : 
Stimoli pi vivaci 

Amor ſentir gli fa. 

Dolce vita amato bene, 
Vado e vengo in un Balena: 
Non turbare il bel ſerena 
Della cara tua belld. 


S ENA IV. 


IN Naneiia, e poi Erminia, e 1/abella. 


art, Nan. Quando laſcio Lubino, 
O ch ei da me ſi parte; 


614 ) 


Un acerbo dolore 
Sembrami ognor che mi Guida a core. 
Un ſecolo mi pare ogni wenge. 
Quaſi mi vien talent :  6ilgov 
D1 ſeguirlo-—,. Den 100 £11111 215 84 2 
Ma fia meglio fermarmi in la apanna.. Tn 
Erm. Iſabella tu vedi * of 6 
A quale ardito paſſo amor. Wi guida. ny 
Solo di te queſto mio cor ſi Has e 
Lab. Siate certa ſignora dom 
Che qual io fui mi troverete ognora. u all. /\ 
Erm. Tu ſei dal cavalier Giocondo conoſciuta: 
Puoi fingere con lui d'eſſer venuta 
Qui ſol per tuo diporto. 
Vedi intanto ſe puoi ſenza Ns 
Spiare il cor d' Acaſto. N 
1/ab. Col Cavalier Giotondo D fn 
Ho molta confidenza: r <6 
Ogni coſa fard per fua Eecellepza. 
(Contentar la padrona bramereiz; 
Ma voglio prima far i fatti miei 3 . 
Erm. Se 10 poteſſi almeno-— 
Che fanciulla gentile! 
Farſe ſara del Principe an n as 
Vezzoſa fanciulletta 
II Principe è venuto : 
L'avete voi veduto ? 
Nan. Vorrei veder Lubino: 
E' un pezzo ch' io Þ aſpetto. 
Erm. Che? per Lubino avete dell aftetto ? 
Nan. Eſig'e F idolo mio, TA 
Erm. Ed egli è poi fedele? 
Nan. Cola volete dire? 
Erm. Dico s' egli vi ſerba fedeltꝭ. 


* 
k % 
% 
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6160 
heart. "Every moment appears an age to me. 1 
have a wind to follow him—No—lc will 
be better to ſhut myſelf up in the cottage. - 

Erm. Iſabella, you ſee to what a bold undertaking 
love leads. * on. My heart an. truſt in none 
but you. 

1a. You may d 2 \ F%. £4 on always finding 
me the ſame, as I have been. 

Erm. You are known by the Cavalier Piocomde 
and can make believe hat you came here only 
for your own pleaſure. In the mean time, try 
if you can, without any difficulty, diſcover the 
heart of Acaſto. 

Ja. I have great influence with the Cavalier Gio- 
condo, and will do all in my power to ſerve your 
ladyſhip. (I ſhould be glad to ſatisfy my miſtreſs, 
but I'll do my, own buſineſs firſt.) [ Exit. 

Erm. If I could at kat but What a pretty 
girl! perhaps ſhe may be the prince's beloved. 
Charming young lady, the prince is come this 
N have you ſeen him? 

. I wiſh 1 could ſee Lubin, I have waited a 
"© while for him. 

Erm. You have a regard for 1 chen; ? 

Nan. He is my darling. _ 

Erm, And he is faithful, I ſuppoſe E 

Nan. What do you mean? 

Erm. I al if he prederyes: his conſtancy for you ? 

| Nan, 


66 


Nan. Tou don' know, my heart. 1, have been in 
| love with Lubin all wy life, and always beloyed 
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Erminia ſola, 400 1 * 

O happy people, who, with the innotence of 
your hearts, can eafe your atdent paſſions, 
far from guilty ſuſpicions, treacheries, and 
deceptions, which harbour only in cities. 
Cruel faithleſs Acaſto, wherefore go you into 
the woods to ſeek the wild beaſts ? a greater 
ſavage exiſts not than thy ungrateful- heart. 
Ah! where do my troubled thoughts carry 
me? That inconſtant heart of thine might, 
at leaſt, know to its confuſion, that I am 
doomed to live in hopeleſs love. 


1 


Nan. Intendere il mio core non vi ſ⸗ 
Viſſi ognor di Lubino innamorata 
E ſempre da Lubin fui riamata. 


| Fin quand ero piccinina, 

| Per Lubino un non ſo che 

| Nel mio cor io mi ſentiva, 

E Lubino anche per me. 
E” creſciuto poi con gli anni 
EK I amore, ed il contento 
EZ io mai non mi lamento 
Salva allorch* egli non © d. 


TE MN A: *. 
Erminia ſola. 


O fortunate genti 

Che de' cori innacenti 

Sfogar vi lice i deſiati affetti, 

Lunge da' rei ſoſpetti 

Dai tradimenti vili, e dagl' inganni, 

Che ſol nelle cittadi 

Serbano albergo, e nido. 

Barbaro Acaſto infido: 

A che vai nelle ſelve 

A ricercar le belve: 

Fiera non v' maggiore 

Dell' ingrato tuo core. 

Ah! dove mad traſcorre 

L' agitata mia mente. | 

J Poteſſe almen quell' anima incoſtante 
Saper per {uo toſſor ch' io vivo amante. 

D Amor 


r thi . 


| 
| 
, 


Amor che il vero affetto 

DelP alma mia rimiri, 

Reca queſti ſoſpiri 

Al ingrato mio ben. 

Va intenerir quel petto, 

Cangia quel cor crudele; 

E ſe non puoi fedele, 

Rendil pietoſo almen. [ Parte, 


CTCENMNA YL 


Veduta di un Boſco. 
Silvia, e poi Mpino. 


Sil. Queſti ſignor che vengono alla caccia 
Di noi pid che d' ogni altro vanno in traccia, 
Un cavalier nel boſco mi dicea 
Che regalarmi un bacio mi volea. 

Io rifiutai il dono; 

Ed egli mi ripreſe 

Chiamandomi ſcorteſe. 

I baci 1 cittadini 

S' immaginan che ſien come gl inchini 
Semplice cerimonia. 

Il ſaporito bacio d' un paſtore 

Sigillo è dell' amore. 

Alp. Oh fortunato iſtante 
Ch' io trovo Silvia ſola; 


: Vo 
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O Love, who beboldeſt the fincere affefion of 
my ſoul, carry theſe ſighs to my ungrateful 
beloved. 

Go, ſoften that breaſt, change that inhuman 
heart, and, if thou canſt not make it faith- 
ful, make it at leaſt compaſſionate. 
| (Exit. 


SCENE VL. 


A proſpeft of a wood. 


Silvia, afterwards Alpin. 


Sil. Theſe gentlemen who come to the chace, ſeek 
after us more than any thing elſe. A nobleman, 
in the wood, told me he would give me a kiſs. 
I refuſed the gift, and he chid me for it, and 
told me I was uncivil. People who live in 
cities think that kiſſes are like bows and curtſies, 
a mere ceremony; but among ſhepherds and 
ſhepherdeſles-a ſmacking Kkils is the ſeal of love. 

Ap. O lucky moment! to find Silvia all alone. 

I'll diſcover regard and my whole heart to 
es her, 


5 
her, and diſpel every fear from my boſom. Sil. 


via, ſince you will 
$i. Let me alone, Alpin, we'll talk another time. 
nid Where are you going in ſuch a hurry ? 
| | Sil I fly from thoſe ſtrangers who are come to the 
| chace with the prince, and are wandering about 
| 
l 
' 
| 


in the groves, One of them, a very bold young 
gentleman, treacherouſly gave me a kiſs againſt 
my will. | | 

Alp, O don't go away on that account. You need 
not fear ſince you are along with me. 

Sil. In ſuch danger as this, the wiſeſt way is to 
make off. 


The roving butterfly generally ſees bis wings 
conſumed in that very light round which bg 
wanders. The tuneful nightingale that flies 
not from the toad, ſoon finds a grave in bis 
baleſul and inſatiate throat. [Exit, 


SCE N E VI. 


Alpin ſolus, 


Fortune had given me a very fine opportunity, 
and I have let it eſcape me, Perhaps * 


627 ) 


o* ſcoprirleal mio affetto, ed il mio core, 
E yrs ye dal ſen ogni timore, 
Silvia, giacchè tu vuoi 
Sil. Laſciami Alpin, ci parleremo 
Ap. Dove si ratto fuggi? 
Sil. Fuggo que” foreſtieri 
Col Principe venuti, 
Ch' errano nelle ſelve, 
Fra' quali un giovanetto aſſai ardito 
Mi fe d' un bacio inſidioſo invito. 
Mp. Deh non partir per queſto, 
Meco non dei temer. - 
Sil. In ſimile periglio 
Della fuga non v' * conſiglio. 


Vagabonda farfalletta 
In quel lume ove fi aggira 

Quaf ſempre . rimira 

Le ſue piume incenerir. 
Il cunoro ruſignols, * 
Se dal raſpo non ꝙ invola, 

NelP ingorda odiata gola 
Si va toſto a ſeppellir. 


S CEN A VII. 
Alpino ſolo. 


M' avea la fortuna 
Offerto un' occaſion molto opportuna, 
E ſcappar V ho laſciata, 
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Forſe Silvia non ſa nemmen ch io P ami, 
Eppur ella dovrebbe eſſendo amante 
Legger gli affetti miei nel mio ſembiante, 


Ogni moto dell' amata 

Mi riſveglia in ſen Þ affetto, 
E amor cb' io ſerbo in petto 
Ai fa toſto paleſar. 

Non pud mai un vero amante 
Il ſuo ardor tener ſepolto; 
Che rifuggeſi nel volto 
Quando pin fi vuol celar. Parte. 


SC EN A VIII. 


La capanna, Sc. 


11 Podefia, poi Nanetta, e Lubino. 


JL P. GP incauti amanti a queſto varco attendo ; 
Di fraſtornare intendo 
L' amor di quel villano maladetto. 
Ma di ſentirgli parmi: 
Qua dietro fara meglio di celarmi. 
Lu. Forſe nel mondo, o cara 
Di due felici oggetti 
L' unico eſempio ſiamo. 
Le fide tortorelle | 
E le colombe iſteſſe , 
Se vedeſſer l' union di queſti cori 
Porterebbong 


E 
does not know that I love her, and yet ſhe 


ought, as being in love, to read my paſſion 
in my countenanceQ. 


Every motion of my beloved awakens that affec- 
tion, and love, which is in poſſeſſion of my 
heart, and ſoon makes me diſcover it. Areal 

lover can never conceal his paſſion ; it ap- 
pears in his face when be ſtrives to hide it 
the moſt, | [Exit. 


$SCENE vit 


— 


The cottage, Sc. 


The Judge, afterwards Nanette and Lubin. 


Jud. I wait for the incautious lovers at this paſſage, 
and I intend to interrupt the amour of this 
curſed peaſant, But methinks I hear them: I 
had better conceal myſelf behind here. 
Lu. Perhaps, my dear, we are the only example 
of two happy objects in the whole world. The 
faithful turtle-doves, and the very pigeons, - 
could they behold the union of theſe two hearts, 


would 


* 
o 
| 
3 
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would envy our mutual ardvrs, 
Nan. Your fond embrace came opportunely ty 


conſole me for your delay. 
Le. This is a confolation that you ſhall often have. 


Seweet ſmiles, fond kiſſes, and ardent embraces, 
are the food of love. 

Nan. Maymy heart never be deprived of ſuch perfect 
pleaſures, and ſuch dear enjoyments. 

Jud. bat are you talking ? What are you 
doing? 

Lu. & Nan. What is it yet want to know ? 

Jud. Inſolent wreiches, don't you ſee that I am your 
judge, and that I hon authority to know 
what you are doing? 

Lu. & Nan. Pargon us, our hearts fincere will diſ- 
cover to you the truth. 

Nan. Jam Lubin lover. 

Lu. And I am enamoured with that face only. 


Nan. T bat countenance is my only comfort. 

Ly. Stay. Hear one word more. Many a time 
Goes my Nanette ſleep in theſe arms. 

Nan. And ib be wakes me I am very well pleaſed 
at it. 


Lu. & Nan. Tes, Mr. Juche, this is really the truth. 
Jud, 


( 49 ) 
Forterebbono invidia ai noſtti ardori. 
1, Della tardanza tua 

Molto opportuno venne 

A cbnſolarmi il tuo ſoave ampleſſo. 

1, Queſta conſolazion tu I avrai ſpeſſo, 


1 delei ſorriſi, 
T teneri baci, | 
Gli ampleſi vivaci 
Son Þ eſea & amor. 
in, Won ſien mai diviſi 

& cari diletti, 

Piacer 5} perfetli, 

Da queſio mio cor: 
p. Coſa dite? roſa fate? 

e Nan. Che volete voi ſaper ? 
* Temerarii nos vedete 
Che io ſono il Podefta, 
E che ho queſta facaltd 
Di ſaper coja þ fa. 
e Nan. Perdonate : il cor foncero 
Paleſar vi uuois il vero. 
n. Di Lubin io ſono amanies 
7 Amo ſolo quel ſembjante. 
a. Sol quel —— mi conſola. 
. Eh ſentite una parala. 
Molte volle in queſte braccia 
La Nanetta ſi addermeuis. 
E bench ei deſtar mi faccia, 
Io di queſto ſon contenta. 
e Nan. Si Meſſer de Podeſts, 
Queſt” pura _ 
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n P. 
Nan. 
Lu. 


— eo yn 
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Che martello al cor mi da 
Qurſta lor finceritd. 


Quando dorme il mio Lubino 


lo mi metto a lui vicino. 
E coglt aliti che ſpiri, 
Tu conſoli i miei reſpiri. 


Lu. e Nan. & Me Her lo Padeſta, 


11 P. 


Lu. | 
Nan. 


Queſt' e pura veritd. 

Che martello al cor mi da 
Queſta, &c. 

L' altra ſera tu ſai bene, 
Teri punta in una ſpina: 
Un tuo bacio, mi ſouviente, 
Mi ſervi di medicina. 


Lu. e Nan. S Meſſer lo Podeſtd, 


Il P. 


Nan. 


Lat 


Dueſf e pura veritd. 
Che martello al cor mi da 
Queſta, &c. 

* Deopo P ore ' faticose 

% Tut' adagi in queſto ſeno. 
© In quel luogo cos? ameno 
Mi par di eſſer fralle rofe. 


Lu. e Nan. © $& Malſer 2 Podeſta, 


II P. 


Lu. 
Nan. 


* Oueſt e pura verild. 
„ Che martello al cor mi dd 
« Ne eta,” &. | 
Lia tacete- Vu. 
Sfacctatella, tratitere, 

JL innocenza, ed il candore 
Cos ſai a ſubornar ! 


Come dite? Tradilore—- 


Mit comincio à riſcaldar. 
Deb Lubino per mio amore 
A tna pace nen lurbar, 


9 


ad. What a firoke their fincerity gives my heart. 


an. When my Lubin goes 10 Sleep, I place myſelf 


cloſe to him. 

u. And with your ſweet breath, you feaſt my 
ee 

u. Nan. Yes, Mr Judge, this is really the truth. 

ud. What a ft oke their fmeerity gives my heart. 

u. The other night, you know, you pricked Jour- 
ſelf with a thorn. 


an, One of your kiſſes, I remember, cured the- 


wound. 
u. Nan. Yes, Mr. Judge, this is really the truth. 
ud. What a ſtroke their fincerity gives my beart. 
an. When the hours of labour are paſt, you repoſe 
yourſelf in this boſom. 
u. In that delightful place, I, ſeem to be among the 
roſes. 
u. Nan. Yes, Mr. Judge, this is really the truth. 
ud, What a froke their ſincerity gives my heart. 
Hold your tongues —you impudent creature, 
and you traitor, thus to belye your inno- 
cence and honeſty ! 
u. Traitor, do you ſay ? I begin to grow warm, 
an, Dear Lubin, ] beſeech you, by our mutual f- 
. fethon, be eaſy. 


Jud. 


| 
} 


' 
| 
N 
ö 
| 
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Tud. MWoribleſs clown, juftice ſhall puniſb thy defign 
and thy unlawful bonds ſhall be diſunited, 

Nan. O! what monſtrous cruelty ! 

Lu. Curſed judge 1 | 


f 


Zud of the Fit Ach, 


AC 
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Punird villano indegno | 
La ginſtizia il tuo diſegno ; { 
El illeciti tuoi lacci ö 
a Si dovranno ſeparar. f 
Nan. Oh che aterba crudelta ] f 
Lu. Maladetto Podeſti ©» N 
{ 
| 
| * 
Fine dell' Atto Primo. | 
| 
1 
| 
l 
| 
| 
0 ATTO 
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FFT II. 


S 


Profpette 4; un Villaggio, e di una delizioſa Cam- 
pagna. 


E Cavalier Gieconds, Jabella, e poi Silvia. 


Gio. ON ti poſſo ſpiegar quanto piacere 
Il ritrovarti qui m' abbia recato. 
1/. Eh non mi luſingate; 
A tutt' altro che me fo che penſate. 
Gio. Non ti ricordi pit ? 
Che tu {ei la mia ſpeme, il mio conforto: 
V Perche fate con tutte il caſcamorto ? 
Sil. Signora Cameriera— 
Gi Ragazza vi conoſco: 
Voi ſiete quella ſteſſa 
Che non voleſte meco ſtar nel boſco. 
Sapete paſtorella 


Che 


e HY 


A Praſpet of a Village, and a delightful Country 
The Cavalier Giecondo, Iſabella, and afterwards 


Gio. 


Can't expreſs the pleafure E feel in meeting 

| My tu, naar: 

J. O don't flatter me, I know your thoughts are 

; on quite another fabje& than me; 

Gio. Can you forget then that you are my hope 

and my joy ? 

I/. Why ace you fo ſmitten with every woman 
you lee ? 

Si]. Mrs. Ifabella— 

Gio. I know you, my girl; you are ſhe that wou'd 
not ſtay with me in the wood. Do you know, 


my httle ſhepherdels, chat you are extremely 
beautiful? 
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Sil. Pray, let me alone; I want to ſpeak with her, 
and not with you. 


Gio. Perhaps then you don't think me worthy of 
being admitted into your confidence. 

S#. Sir, with your leave— = 

J. Look at the fine lover, who is in love with 
every new face. Silly indeed is the woman 
who believes you. 

Gio. Then you think it improper to love all the 
fair ſex ? You ought, however, to remember 
who you are, and who I am. 

17. Nor ought you to forget what you promiſed 
me ſome time ago. 

Gio. I remember it well, but yet I will not wear 
chains, nor ſpend all my ſtock of love on one 
object. Giocondo has a heart ſufficient to 


play the gallant with a thouſand women. 


For my part, I have hh been 3 
fond of every woman; they are all dear to me. 
Whether French, Engliſh, Spaniards, ar even 
Germans. It is enough for me that they are 
in their bloom, and not very ugly; and 4 
know how to ſhare the affeiaps of my bears 
among * all. LExit. 
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Che ſiete molto bella? 
Sil. Eh laſciatemi ſtare, 
Con lei, e non con voi ho da parlare. 
Gio. Non ſono forſe degno 
D' entrare nella voſtra confidenza ? 
Kl. Signor con ſua licenza: 
J. Guardate il bell' amante che s' attacca 
A ogni ſcuffia che vede: 
Ben pazza è quella donna che vi crede. 
Gio. Dunque non fia permeſſo 
D' amar tutto il bel ſeſſo? 
Dovreſti pot ancora ſovvenirti 
Chi ſei, e chi ſon io. 
I. E voi dimenticar neppur dovreſte 
Quello che tempo fa mi prometteſte. 
Gio. Me ne ricordo bene, h 
Ma non voglto catene; 
Ne impoverir Þ affetto 
Verſo di un ſolo oggetto. 
Il Cavalier Giocondo ha un cor baſtante 
Per far con mille femine il galante. 3 


Jo per me ſon ſempre fato 

D' ogni donna appaſſionato. 

Tutte ſembranmi carine : 

Sien Franceſi, od Ingleſine, 

Sien Spagnuole, oppur Tedeſche 

A me ba$#ia che fien freſcbe, 

Che non fien poi tanto brutte; 

E dividere con tutte | 

So gli affetti del mio cor. [Parte. 
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Iſabella, e Silvia. 


1/. Miſera ſventurata! 

Mi ſon d' un Cavaliere innamorata, 
[ Pit: mobile che nobile, 
= De zefiri pin: lieve, 
[ Che gli affetti nel cor cred” iq riceve 

Come riceyon ! onde 

Cid che in eſſe ſi aſconde, 

Che alle parti ſen va remote, ed ime, 

E nel lor ſea neſſuna traccia imprime. 
Sil. Voi non penſate ad altro che all' amore; 

E la padrona intanto 
J/. Cola vuole? 
Sil. Qui mi manda a cercarvi. 
i 1/. Ove ſi trova? 
| Sil. E' dentro a una capanna 

Che piange, e che ſi affanna. 
17. Poveretta davver mi fa pietà; 

| Ella pero ſi duol d' aver perduto 
i Quello che con diletto ha poſſeduto 
=  - Acerbo aſſai di pit ſembra il mio fato, 
Ch' io cerco quel che non ho mai trovato. 


— — ͤ —— — 
- 


Le fanciulle tenerine, 
Quando ſono un po vezzoſe, 
. Trovan ſempre delle roſe 
Nel giardino dell” amor. 
Jo non trovo altro che ſpine, 
Coe trafiggono il mio cor. [ Partono, 
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. . ĩ 
Jabella and Silvia. 


J. O hapleſs, O unfortunate me ! I am enamour'd - 
of a nobleman more inconſtant than noble, 
lighter | than the zephirs; who, I dare ſay, 
recelves the paſſion of love into his heart, jult 

as the waters receive whatever is caſt into 
them, which goes to the bottom, and leaves 
no mark in their boſom which receiv'd it. 

Si/. You think of nothing but love, and your miſ- 
treſs in the mean time 

1/. What does ſhe want? 

dil. She ſent me to look for you. 

1/. Where is ſhe ? 

Sil. She | is in a cottage yonder, weeping and afflict- 
ing herſelf. 

J. Poor thing, I really pity her; ſhe, however, be- 
moans the loſs of him ſhe has poſſeſt with rap- 
ture; but my fate ſeems much harder, for J 
ſeek him I have never yet poſſeſt. 


Young girls, if 3 apreeable, always find 


roſes in the garden of love; but I find nothing 


but thorns, which pierce my very heart. 
[Exeunt, 


* 
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A l 
A View of the Wocd and Collage. 


; 
Nanette, afterwards the Fudge. 


Nax. There is nothing in the world that can afford 


ſo great a comfort to life, under the many 
misfortunes that human nature endures, as 
the bleſt union of two hearts. This is the 
moſt perfect happineſs of any, far ſuperior to 
every other fruition, to every other rap- 
ture. Lubin feels my inclinations in his 


heart, and I feel his defires; he is always 


charm'd with my pleaſures, I enjoy his de- 
lights, and in one word, we are two bodies 
inſpir'd by the ſelf-ſame ſou]. 


Jud. Nanette, I am very glad to find you alone, | 


have an affair of conſequence to entruſt to 
you. 


Nan. I have no great inclination to liſten to you. 
Jud. When you hear what I have to ſay, you won! 


anſwer me in that manner. Inſhore, I have 
reſolv'd to raiſe your condition to that of 
the firſt nobility. You ſhall be the Judge“ 


lady. 


Nan. 


1370 


S CEN A III. 
Veduta del boſeo, e della capanna. 
| Namita, e poi il Podeſta. 


Nan. Non v' è nulla nel. Mondo 

Che dai frequenti mali, 

Che ſofftono 1 mortali, 

La vita pid riſtori 

Quanto la dolce unione di due cori. 

D? ogni contento è queſto il pid perfetto, 

Che vince ogni dolcezza, ogni diletto ; 

Lubin ſerba nel core i miei penſieri, 

Io ſerbo il ſuo deſire, 

Ei fi compiace ognor ne* miei piaceri, 

Io godo al ſuo gioire: 

Ed in una parola, 

Noi viviamo due corpi, e un' alma ſola. 
1] P. Ho gran piacer Nanetta 

Di trovarvi ſoletta: 

Un affar di premura ho a confidarvi. 
Nan. Ed io non ho gran voglia di aſcoltarvi. 
P. Quando mi ſentirete 

Cosi non parlerete. 

Alfin ſon riſoluto 

Di ſollevarti a fomma nobiltà: 

La ſpoſa tu ſarai del Podeſta, 


. 


Nan. Spoſarvi? 
1] P. Riſpondete. 
In ſaccoccia vedete 
Ho portato il contratto; e queſto è il foglio. 
Nan. Vi dico che non vi amo, e che non voglio 
LP. Forſe che non vi piaccio ? 
Non mi trovate bello? 
Nan. Non amo che Lubino 
Il mio caro cugino : 
Ei fol reader mi puote il cor giocondo, 
E ſprezzo tutti i Podeſtà del Mondo. 
1! P. Dunque volete amar ſempre Lubino ? 
Nan. Io vi dico di $i. 
I P. Ed è voſtro cugino ? 
Nan. Signor si. 
{/ P. E voi d' accarezzatlo fiete avezza? 
Nan. Vi replico di si. 
1! P. Voi gli ſolete dar bact, ed ampleſh ? 
Nan. Troppo ſciocca ſarei s' io no' 1 faceſſi. 
1! P. Povera diſgraziata ! 
Non 1ai tu che coteſto è un gran delitto ? 
Nan. Volete dir diletto. 
1! P. Io ti dico che queſto 
E' un enorme misfatto : 
A pena capitale 
Ti condannano i codici, e 1 digeſti; 
I giorni tuoi funeſti 
Trarre dovrai nella miſeria atroce; 
E per mia bocca il Cielo ti predice, 
Che del Mondo ſarai la pit *nfelice. 
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Nan. Your wife ? 

Jud. Anſwer me; I have brought the marriage 
contract in my pocket, and this is the paper. 

Nan. I tell you I don't love you; and I won't have 

ou. 

Jud. Perhaps I don't pleaſe your fancy? Dor't 
you think me handſome ? 

Nan. I love nobody but Lubin, my dear couſin y 
he alone can bring joy to my heart, and for 
his ſake, I deſpiſe all the judges of the world. 

Jud. But will you always love Lubin? 

Nan, Yes, poſitively. 

Jud. And he is your couſin ? 

Nan. Yes, Sir. | 

Jud. And you are uſed to careſs him? 

Nan, Yes, I tell you over again. 

Jud. And you often kiſs him and embrace him. 

Nan. I ſhou'd be very fooliſh indeed, if I did not. 

Jud. Poor unfortunate girl! and don't you know 
that this is a great crime? 

Nan. A great pleaſure you mean. 

Zud. I tell you that this is an enormous offence, 
which the laws condemn to the ſevereſt pu- 
niſhment ; you wil! be doom'd to languiſh in 
the worſt of troubles, and Heaven foretells to 
you by my mouth, that you will be the moſt 
miſerable creature in the world. 


— 
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Fes, von ſhall behold furious l. ene 
Hin 


the vineyards and the plains, 
lightening dariing from the ſires ou voni 


bead. 


You ſhall fee the ravenaus wolves, break forth 
from their deep dens, and come to devour your 


catule, your very ſelf, and your litile ones. [ Exit. 


SCE N A IV. 
Naxette, afterwards Labin. 


Nan. Theſe cruel threat'nings confound my ſenſes, 
and rob me of my peace of mind. J Unfas: 


tunate Nanette 


£F.u6. What's the matter? What miſchief has be- 


fallen you ? 
Nen. O Lubin ! the relentleſs rigour of your deſ- 


tiny torments me. 


A, Lubin, if what the judge ſays ſhou'd be too 
true! ihe ven thoughts of your misfortunes 
force me to weep. 


Yes, Nanette ſhall die; our race ſhall be cut of, 
Vince 1 am bateful ie the Heavens only for 
loving you. 


6 
55 vide! P afpre tempeſt e 
Devaſtar le viti, ei camp; 


E del Ciel gl irati lampi 
Sul tus capo fulminar. 


Mirerai dagli antri (fpi 
Scatenarft ingordi lupi, 

E ven i toi arnemi, 
E I tuo ſangue a divorar. 


SCE N A WV. 
Nanetta, e poi Lubin. 


an. Queſte fiere minacce 
Mi confondono alma, 
E. dal ſeno mi tolgono ogni calma. 
Nanetta ſventurata! 
Lub. Cos' hai ? quale ſciaguta t en 
Non. Mi tormenta, Lubino, | 
{1 barbaro rigor del tuo deſting, 


Ab]! Lubin je fade vero 
Quel che dice il Pouęſtd: 
De m 1 — 
Sd, Nauelta morird, 

| Perira la noliva prole ; 

N Ed il Ciel eber mi vuols 5 

Sol perche ti voglio amar. (Parte, 


G SCENE 


SCENA V. 
Lubino, e poi Silvia. 


L.ub. Che ſtrano cambiamento 
Io veggo in un momento; 
Prima da me diviſo e 
Mai non era il piacer, la gioja, il riſo ; 
Ed or m' annida in petto 
Teſifone, Megera con Aletto: 
Sil. v' è qua la foreſtiera ? 
Laub. lo non l' ho mai veduta. 
Sil. Da Nanetta per altro © conoſciuts, 
E di parlar con lei ſo che deſia. 
Lub. Inopportuna è l' ora; 
Nanetta in queſto punto 
Ha ! ſuo tenero cor pren d' afflizione. 
Sil. Che avvenne ? 
Lub. Il Podeſta n' è la cagione. 
S e fitto nel penſiero di ſpoſarla: 
E perocch” ella ſerba 
Agli affetti di lui avverſo il core, 
Di amareggiar ei cerca il noſtro amore. 


Mutati in ore flebili 
Sono i momenli amabili: 
Tull i i diletii, i giubili 
Fuggono dal mis cor. 


Ls 
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Lubin, afjerwards Silvia. 


Lub. What an extraordinary change do I find in 
one moment; *till now, pleaſure, joy and 
ſmiles were never abſent from me; and now, 
Teſiphone, Megæra and Alecto have taken 

ſeſſion of my breaſt. 

Sil. Is the ſtrange lady here? 

Lab. I have never ſeen her. 

Si. But Nanette knows her, and the lady wou'd 
be glad to ſpeak with her. 

Lab, Its an inconvenient time, Nanette's tender 
heart is at this moment penetrated with at- 
fliction. 

Sil. What's the matter? 

Lub. Tis all owing to, the Judge; he has taken 
it into his head to marry her; and becauſe her 
heart maintains an averſion to his affections, 
he ſtrives to embuter our love. 


The pleaſing moments are chang'd into melancholy 


hours, all joy and tranſport flies from my 
Heart. 


G 2 | 5 
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My tender girl has her languid eyes moiſten d 
with briney tears, and ber beart is ready to 
| burſt. * LExit. 


— 
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1 T he Judge, defpiſed on account of his age, is a warn- 
\® ing to me, that I ought not to delay chuling a 
| huſband any longer. As to Alpin, I can't fay 
that he is ——— to me, but his timidity 
diſpleaſes me. Giocondo on the contrary is 
bold and free; if he had really a regard for 
me, I ſhould be very glad of it. Our ſex is 
never diſpleaſed with he courtſhip of a ſpi- 
rited young fellow, kts her 


8 4d 
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7 be girls of our days are ſoon taken wind 
forward nn lover. : 


/ myſelf am of the ſame way of thinking ; J will 


have one in the French taſte, all ay taſk, 
end ſprightlineſs, 


SCENE 


NE 
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La mia ragazza tenera 
Le ſue pupille languide 
Molli ha d' amare lagrime, 


| Piena # di crepacuor. „„ '. * 


SCEN A VL 
Si ole 


Il Podeſth ſprezzato cnc vecckio.. 


A me ſerve di ſpecchio 
E d' eſempiq a moſtrarmi che non debbo 


Pid ritardare a r uno ſpoſo. 
Alpin non poſſo dir che mi diſpiaccia, 
Ma quella ſua timidità mi ftucca. 
Giocondo ſvelto, e ardito, 

Se mi amaſſe davver faria gradito. 
Vederſi attorno un giovanotto audace 
Al ſeſſo feminil mai non A ; 


Le ragaxæe 4 oggid}, 
Un amante Sfacciatello 
Che abbia paco di cervello 
Le ſa preſto intenerir. 


Ancor io ſon cos: 

Voglio al guſto parigino 

Un che þaja un ballerino 
Pien di vezzi, e pien d ardir. 


/ 
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(Parte: 
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SC ua W'R YI 
| Boſco, 
| Erminia ſola. 


| Chi fa per qual motiva 
| Silvia cotanto indugg : 
' Sollecita io ſono di fapere 
| Se Iſabella eſplorar abbia potuto 
| Qualche cola d' Acaſto. 
| Troppo fiero contraſto 
Fanno deatro 'I mio core 
Gelofia ed Amore. 
Di quella villanella che ho veduto 
Comincm net mio petto 
* A ſerpere un ſoſpetto. 
Pur F innocenza in volto aver parea: 
Ma potrebbe nelP alma anch' eſſer rea. 
Si riſolva alla fine: 
Queſt' è la via uſata 
Ove ſovente Acaſto il pie rivolge. 
Incidere qui voglio 1 ſenſi miei. 
*« Sea queſto tronco Acaſto il guardo gira, 
Sappia che a lui d' intorno erra Selmira. 


Paleſate amiche piante 
Le mie tenere querele ; 
Ed impari 4 crudele 
Dalle ſelve la pitta. 


670 


SN 
A World. 
Erminia ſola. 


Who can tell what can be the reaſon that Silvia 
ſtays ſo long; I am very anxious to know if 
Ifabella has been able to diſcover any thing 
concerning Acaſto. Too dreadful is the con- 
flict of love and jealouſy in my breaſt; I feel 
a ſuſpicion growing within me of that little 
country girl I ſaw; tho? her face was the 
picture of innocence, yet her mind might be 
guilty. Let me, at laſt, refoive on ſomething z 
this is the way that Acaſto y wanders, 
here will I carve my meaning. If Acaſto 
+ ſhould caſt his eye on this ſtem, let him 
„know that Selmira is ſtraying about, not 
far from him.“ : 


Ye friendly trees, diſplay to bim my complaints, 
and let this inbuman man learn compaſſion from 
the groves. [Exits 


SCENE 


© 8 » 


S S EN E VI. 


| A Cottage, and @ lilile Hill, 
Nanette and Lubin, af rewards * eg the * 


Nan. O Lubin, what will. haves: of us 7 1 fear 
_ ſome horrid misfortune. ] 

Lub. Be of * heart, the eimer is entremeh 
gracious, he will be our tenor And 
look, here he comes. 

Nan. The Judge along with him; I'. retire, for! 
can't look at him without trembling. 

Jud. To do ſtrict juſtice, your excellency may be 
pleaſed to remember that one muſt turn a del 
ear to pity. 

Laub. Protect your ſervant. 

Ac. Riſe, and tell me your requeſt, 

Lab. I love Nanette, and am belov'd by her, nov 
I only beg permiſſion of yout excellency to 
be happy with my love. 

Ac. 1 am not againſt it, but you are couſins, and 
the law forbids it. 

Jud. Your excellency is in the right. 


Lub. 


3 0.0 -3 


SCE N A iI. 


Capanna e collinetta. 


Naneita e Lubino, e poi Acaſto, e il Podea. 


Nan. Lubin che diverremo ? 
Qualche diſaſtro i temo, 
Lu. Sth pur di buona voglia, 
Il Principe è un ſignor molto corteſe 


4 


Ei ci proteggerà: | 

Eccolo appunto qua. 8 
0 Nan. V' è iaſieme il Podeſtà, 
d Mi voglio ritirare, 


Non lo poſſo veder ſenza tre mare. 
1% # ?. Per far buona giuſtizia, fi ricordi 
Che alla pieta biſogna fare i ſordi. 
e Lu. Proteggete Signore 
af Un voſtro ſervitore. 
Ac. Alzati, e dimmi pure coſa brami. 
Lu. Amo Nanetta e da lei ſono amato, 
Or ſolo a ſua Eccellenza 


* Io domando licenza 
to Di poter con Nanetta eſſer felice. 

Ac. Il mio voler non ve lo contraddice, 
10 Ma voi ſiete cugini, 


1 | 


E la legge si oppone. 
11 P. Sua ——— ha ragione. 
10. Ny 
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Lu. Dal voſtro Podeſtà 
Noi ſiam perſeguitati. 
1! P. Bada come tu parh : 

Biſogna ſepararli; 
Signor fate valere il voſtro dritto. 
Ac. Podeſta ſtate 2zitto. 
Lu. Accoſtati Nanetta, 
Per muover ſua Eccellenza 
Ci vuol la tua preſenza. 
Nan. No, non voglio venire. 
Lu. Perche ? coſa | paventi, 
II Principe è clemente, 
L' alma ſua generoſa 
Non ti contraſterà d' eſſermi ſpoſa. 
Nan. Io non ho troppa ſpeme. 
Ln. Si, si, ne laſcera vivere inſieme. 
Ac. (Dalla ſerenità di quel bel viſo 
Mi ſento il cor conquiſo.) 
Nan. Permetta ſua Eccellenza. 
Ac. Parlate pur con tutta liberta, 
I voſtri ſentimenti 
Dite candidamente. 
Nan. Si pud forſe parlar diverſamente ? 
Ac. Quant è vaga e grazioſa ! 
1! P. E dovri di colui effere ſpoſa ! 
Nan. Io ſono un' orfanella 
D' amici e di parenti ſprovveduta 5 
Lubino ſol m' ajuta, 
Ei m' ama e mi conforta: 
Se non foſſe di lui ſarei gia morta. 
Ac. (La ſua bella coſtanza 
Attonito mi rende | 
E di ſecreto ardore il cor m' accende.) 
Nan. Io chiedo per pieta 
Di reſtar con Lubino in libertà. 


# 
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Lu. We, are perſecuted by your judge; | 

Jud. Take care what you ſay. They muſt be ſepa- 
rated, May your, excellency pleaſe to put 
your authority in force. 

Ac. Peace, Judge. 

Lub. Come here, Nanette: it is your preſenco, 
which muſt move his excellency. 

Nan. No, I won't come. 

Lub. Why ? What can you be afraid af? T he 
phieu. is merciful, his generous ſoul will not 

poſe our union; 

Van. ava not much hope. 

Lub. Yes, yes, he'll let us live together. 

Ac. (1 feel my heart melted by the artleſs charms of 
that face.) 

Nan. May your excellency permit— 

Ac. Speak with all freedom, declare your ſenti- 
ments openly. 

Nan. Do people ever ſpeak otherwiſe ? 

Ac. How agreeable and charming ſhe is ? 

Jud. And ſhe to be his ſpouſe! 

Nan, Jam a poor orphan, without either friends 
or relations; I haye nobody to help me but 
Lubin; he loyes me and comforts me, and 
if it was not for him, I ſhould have been 
dead. 

Ac. Her charming conſtancy aſtoniſhes me, and 

fires my heart with a ſecret ardour. 

Nan. 1 beg of your compaſſion, to let me remain 
with Lubin in liberty. 
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e, What « ſweet prettyneſs! What an inthant. 
ing beauty 

Lu. Ah, Sir, you have ſeen nothing; cow'd you 
view it all, it woud make you melt in rap. 
ture. 


Take my word for t, What in ber bol. 
a9 cloaths, be won'd turn your head , 
by charms _ overcome yon. 
noble prince, I rar Yb you that you 
3 3 half mad, was Job 1% fee the 
graces ſhining on Theſt lovely lips, Let mot 
wour beart be jo inflexible, if ber counte- 
nance delights you, nor delay to conſole the 
znnocent Nanenhe. 


Ac. I will de her protector. Let Nanette be con. 
ducted to the caſtie; leave her to my care. 

Lub. Nanette into the caſtle? 

Jud. Maſter Lubin, fair and ſoftly. 

Ac. Let my will be quickly executed. Lubin, you 
may -give her the laſt farewell. 

Nan. Ah! my dear Lubin. 

Tab. Ob, what cruel puniſhment |! 

Ac. 1 iuBift it for your good, and I am concern'd 
for Nanette's good allo. [ Exit, 

Lub. Ipriſon us together, | 

Jud. No ſuch bluſtering. [ Exit with Nan. &c 


LA 
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4c, Che amabil gentilezza ! 
Che ſoave bellezza! 
Lu. Ah! non fſapete nulla; 
Ge poteſte Signor tutto vedere, 
Liquefar vi farebbe dal piacere. 


Vi pf bmetth e i affituro; 
Quando # in abito da feſta, 
Vi faria girar la tefta, 

Vi farebbe varillar. 

Signor Principe vi giuro, 
Mezzo matto diverreſte, 
Su quel labbro je vedeſte 
Un ſorriſo a la iar. 
Non abbiate il cor 57 duro, 
Se quel volto vi diletta, 
L' innocenza di Nanetta 
Non tardate a conſolar. 


Ac. Proteggere ti voglio, 
Si conduca Nanetta nel caſtella, 
Laſcia la cura a me. 
Lu. Nanetta nel caſtello ! 
I! P, Signor Lubin bel bello. 
Ac. Eſeguiſcaſi toſto il cenno mio: 
Lubino le puoi dar l' ultimo addio. 
Nan. Ah! mio caro Lubino. 
Lu. Oh! che barbare pene. 
Ac. Io lo fo per tuo bene, 
Ed il ben di Nanetta anche mi preme. [Partie. 
Lu. Carcerateci 'nſieme. | 
P. Non far tanto fracaſſo. [Parte con Nan. &c. 


Lu. 
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Ly. Corpo di Satanaſſd! ah queſto & e troppos 
Vario come il negozio va a finire. 
O vincere o morirei Tar. 


S C E N A IX. 
5. Boſco. | 
Erminia, e poi il Principe. 


Er. Veggami pure Acaſto, 3 
E di ottener per ultimo ſi tenti . 

O la morte, od il fin de miei tormentis 
Ac. Vorrei nutrir d' altr? eſca i miei affetti; 
Eppur della nemica il nome odiato 
Allontanar non ſo dal mio penſiero: 
E forle mentre qui d* amor mi sfaccio, 
Ella ſi trova al mio rivale in braccio. 
Numi che mai rimiro |! 
I nome di Selmira ! 
I caratteri ſuoi ben riconoſco. 
Eſſa errante nel boſco! 

Er. Eccomi a' piedi tuoi. 

Ac. Chi ſei? che vuoi ? | 

Er. Non ravviſi il tuo ben? 

Ac. Si, J empia trama 
Del tuo cor mi rammento. 

Er. Ah! degli affetti miei 
Troppo crudel interprete tu ſei. 


6330 
Lab. The devil! Ah, this is too much. Well fee 


how this weir vill end, either in victory or 
deatn. . cy! [ Exit. 


SD = 0. 1; 
A Ward. 


Erminia, afterwards the Prince. 
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Ern. What if Acaſto ſhou'd ſee me? I muſt en- 
deavour to obtain either death, or an end of 
my torments. 

c. I wou'd fain nouriſh my affections with other 
| food, and yet I cannot remove from my mind 
the hateful name of my cruel charmer, and, 
perhaps, whilft I confume myſelf in love, ſhe 
may be in my rival's arms. Heavens | what 
do I ſee! the name of Selmira ! I know her 
hand: ſhe wandering about in the wood! 

. Behold me at your feet. 

Who are you? What wou'd you have ? 
Can't you remember your love? 

k. Yes, T recollect che wieked project of your 


heart. 


Alas, you are too cruel an interpreter of my 
alfections. 


3 
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Ml! m happineſs depend on one kind Tok (rom 
von ; the horrid fear which agitates mr, ca» 
only be calm'd by you. Yon can reſtrain th: il 
effuſions of this affiified heart. (Exit, 


S. CERN S..a 


The Prince ſolus. 


What a vexatious doubt hangs upon my mind! 
This was either Selmira or a ſpectre ! eithe 
her tongue deceives me, or tells me the truti 
She ſighs, ſhe fobs, and her. eyes are wet will 
| Axars. Ye deities above, I have need of you 


Ze compaſſionate powers ! Alas, if it be ir 
ihat 4 cruc! miflake which. deceiv'd ili 
beart was the cauſe of all my. grief, reſtem 
Jereniiy to the bright eyes of my charm 
and let the tranſports of love ſucceed 155 


Jorrows, 


+ 


Da un fol tuo ſgcuardo tenero 
Tutto il mio ben dipendt : 


" I, aſpro timor the m agita 

an Sol dn te calma attende. 

be Tu puoi frenare i gemiti 

it, Di queſto affiitto cor. Parte. 


. 


Il Principe ſolo. 


Qual affannofo dubbio il ſen m' ingombra ! 
Era queſta Selmira, o ** un” ombra, 
M' inganna il labbro ver mi dice 


nd! Soſpira, geme, inumidiſce il ciglio : 
he Numi da voi ho uopo di conũglio. 
ath 
vid Ab! f & ver pretoſe Felle, 
0 Che cagion a" ogni mio affanno 
Foſſe jolo un fiero inganno, 
Che deluſe queſto cor. 
Del mio bene ſaſpiralo 


Serenate i rai lucent:, 
E ſuccedere ai lament 
Fate il giubily d' amor. Parte. 


1 SC ENA 
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Beduta del Caſtello del Principe in ſontauanka, e d 
na delidigſa rampag un. 


T.ubino e Nanette, e poi il Podefla, indi Silvia : 
Alpine, peſcia Giocondo, 


Na. Dove fuggir ? 
Lub. Vieni con me di qua, 
Na lo ſono fuor di me: 
Mancart il cor mi ſents, 
Lub. Non iſmarruti © cara, 
Ti diftence 
I mio valor. 
Neo. Ohime! che pena amara! 


L.ub. Raſſerenats Nanetta, 
Non ever altun timore : 
Sendo cre/cer nel mio core 

_ | coreggio ed il vigor. 

Quest e ume at Giove, 
Cuejt' ed Ercole la mazza, 
Che a jirugie, abbatle, rmmazza 
Ct1i S oppoie al nite furor, 

L Po, Hot Latin ſæi rutnato, 


FF + 


SCENE XI 


A View of the Prince's Caſtle at a diflance, and a 
pleaſant Country. 


Lubin and Nanette, preſently the Fudge, then Silvia 
and Alpin, afterwards Giaconds. 


| Nor. Whither can we fly ? 
Laub. Come this way with me. 


Nan. I am out of my ſenſes, I fee} my heart fails 
me. 

Lab. Be not diſcouraged, my dear, my valour de · 
fends you. 


M. Ah mel what dreadful anguiſn 


Lub. Cheer up, Nanette, and fear nat; I feel my 
heart ſwell with encreaſing courage and 
force. This is the thunderboit of Jupiter; 
this is tbe club of Hercules, which Knocks 
down, overibrows, and defliovs wWooever 

oppe/es himſelf io my rage, 

Jud. Ab, Lubin! you are undone; the law is 

12 {aring 


Nan. 


Lub. 


(61 


taking its courſe againſt you, and the gal. 
lows ſhall have you. f 

You have yet no pity on my diſconſolate heart, 

If you want to be cudgell d, come here. 

Let ihe neighbourhood come quickly to the af. 
france of juſtice ;, let the ſcoundrel be takn 
into cuſtody, and carried to priſon. ö 

What is the matter with you « * What has hap. 
pen d? ; 

That ſroundrel has inſulted me; that fellmM 
has ridiculed me, and deſpiſed the laws , aud 
magiſtracy is diſgrac d, if I do not give ven 
to my Yage. 

T he gentleman being enamour'd, under the clo 
of juſtice wou'd fain diſguiſe the malice tha 
rankles in his beart. © 

Such talk augments the offence. 


My good fir, you are out of your ſenſes. 


bat means this clutter ? 


Bebold another fine [ſpark : who can forbem 
laugling at bim? 

Sold ers advance, execute the command of m 
prince, and let theſe riff-raff be taken ini 
cuſtody immedialely. 


And each of them kept ſeparate. 
O what an unexpetted firoke ! What a ſuddn 


tbunderbolt ! 
Separated from my dariing, bow ſhall 1 be all 
to live. 


Gio. 


ta 


ken 


Jio. 


Nan. 
Lub. 
Il Po. 


Al. Sil, 
\'Y - Þ 


Na. Lu. 


© © 
Il proceſſo © git formato, 
Sulle forthe devi andar. 
Del mio core ſconſolato 
Non avete antor pitta. 
Se voi eſſer baſlonato, 
Avvicinati pur qua, 
Preſto venga il vicinato 
La giuſtizia ad ajutar : 
Il ribaldo fia fermato 
Ei vada a carcerar. 
Coſa avete, cos E flato? 
Quel briccone m' ha inſultato, 
Quel furfante m' ba ſchernito, 


E le leggi ba diſprezxato; 


Ed il Codice e avvilito, 

S' jo non sfogo il mio furor. 
11 Meſſere innamorato, 

Sotto il vel della giuſtizia, 
Maſcberar vuol la malixia, 
Che fomenta nel ſug cor. 
Quel parlar creſce i! misfatts. 
Mio ſig nor voi fiete un malto. 
Che wuol dir queſto romore ? 
Ecco un altro belP umore : 
Quanto ridere ci fa! 
Avanzatevi ſoldali, 

Del mio Principe il comando 
Eſeguite, e quei ribaldi 
Preſto preſto ſien fermati. 

E ciaſcun fia ſeparato. 

O che colpo inaſpettato, 

O che fulmine improvviſo: 

1! mio cer da me diviſo 

Come vivere poira! © 


1 


Gio. 
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Gio. A rallegrar mi ſent. 
Po. Si calma il mio torments. 
2. Beniſſimo vi fa. 
4 Le viſcare mi ſento 
Strapparſi dal torment®. 
Che fiera crudelts. 


Fine dell Atto Secondo. 


Gio. 
Jug. 


A 2. 
A #. 
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begin to be in heart. 
My pain abates. 
You are very well off. 


1 feel my heart burſt with anguiſh! What 


a horrid cruelty ! 


> "W946 gr II: 
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. III. 
N 
The Prince's Apartment. 

7 ” Prince, and the Judge. 


W H A T news do you bring? 
Jud. Lubin, at length, is in hold. 
Ac. And the girl? | 
Fud. She too is ſecured; and I have likewiſe laid 
Silvia and Alpin by the heels for ſiding with 
Lubin. | | 
Mc. 1 will have a full account of what crimes Lubin 
is guilty. 
Jud. You may ſatisfy yourſelf in the trial; there 
you will lee that he-at the very firlt had the 
audaciouſneſs to threaten your judge, and 
then proceeded to vent his rage on your {cr- 


vant's ſhoulders. 
At. 


= 
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enn 
Appartamento del Principe. 


E Principe, e Podeſd. 


Ac. U A L mi recate annunzio? 
[I P. Finalmente Lubino & Larcerato. 
Ac. E la ragazza? 


{i P. E' pure cuſtodita; 
Silvia, ed Alpin ho meſſo mY in prigione, 
Perche a Lubino davano ragione. 
Ac. Io voglio ſaper chiaro 
Qual delitto Lubino abbia commeſſo. 
1! P. Leggere lo potete nel procello: | 
Qui dentro vederete, 


e Ch ei giunſe prima alla temerita | 
d Di minacciar il voſtro Podeſtà; | 
. E che poi ſcaricato ha i ſuoi furori 


Fulle ſpalle de' voſtri ſervitori. 
4. K Ac 
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Ac. Se per difeſa egli lo aveſſe fatto, 
Quelto poi non ſarebbe un gran misfatto. 
L P. Come vi ſembra poco 
D' aver rotto le corna infin al cuoco : _ 
Pid di venti ha ſtroppiato, 
A chi ha rotto una gamba, ed a chi un braccio, 
A chi ha fatto uno sfregio in ſul moſtaccio | 
E io pur ſe a ſcappar non eto leſto 
Qualche coſa buſcato avrei ſul naſo. 
Ac. Sargbbe in verità ſtato un bel caſo: 
Ma Nanetta di ciò ſarà innocente ? 
L P. E' complice ancor eſſa 
Di conſenſo ai delitti di Lubino, 
II qual, come ſapete, è ſuo cugino. 
Onde d' amarlo è rea; 
lo pero per falvarla, 
Fo conto di ſpoſarla. 
Ac. E & ella vi rifiuta. 
1! H. De jure a' miei voleri e devoluta. 
Ac. Coteſto voſtro jus non lo capiſco. 
1! P. Voſtr' Eccellenza non intende il fiſco. 


Sigror, io ſono il Gindice, , 5 1 
Trovata ! bo colpe pole; i «© 
Ho la ragion nel codice, 2 
Eb a. E Efe. 


Leggele qui 4 ; paragrafi * 

Jedete qua i capi tali: | 
Is debbo per Pin tilollu 1111 
Nanetia confiſcar. 


— 


1 


Ae. If he did ſo in his own defence, I ſce no great q 
harm in that. 
g 


Jud, How ! do you reckon breaking your cook's 
head but a trifle? He has maimed above 
twenty of your men, breaking the leg of 
one, another's arm, a third he gave a flaſh | 
acroſs the face; and I may thank my heels 
that my noſe 1s ſafe, 
Ac. For you to have Joſt it, would have been drole | 
indeed. But Nanette had no hand in all this. 

Jud, Yes, ſhe is in concert, an accomplice in all 
Lubin's riots z beſides, you know, he being 
her couſin, it is a crime in law for her to love 
him. However, to fave her from punith- 
ment, I think of marrying her. 

Ac. But ſuppoſe ſhe will not have you: 5 
Jud. She is now eſcheated to me by law. | 
Ac. I don't underſtand that law of yours. 

Pad. Oh, Sir, law is out of your latitude. | 


J, my lord, am the judge, and have found ber 
guilty ; the code is my reaſon, and I know 
what's to be done. Pleaſe to caſt an eye on 
theſe paragraphs ; here are the chapters in 
point. Nanetie is mine, by all the law in 
the world, © | | [Exit, 


— 


rte. 


UA # <'Þ SCENE 


SCENE II. 


The Prince, preſently Ciecendo, afterwards yore 
and Selmira. 


Ac. A lover, amid all the freaks of unruly lo 
is fill deſerving of pity z but this judge ſeen 
to aim at the ruin of in nocence; and to g 
tify dis dehtes, and break off Nanette's union 
machinzting the ruin of her beloved Lubi 
but means ſhall be found to difconcert | 
defires. 
Gic. A meſienger juſt come from the city, btin 
This letter. 
Ac. It is my father's hand. Dear ſon, your ri 
is no more; deſpair has prompted him 
ede his own murderer, and thus all your 
xieties about Selmira's loving him are at 
** end.” I begin to revive. Where is Selmin 
S1. That beauty, who was to be your bride, is 6 
concealed in a mean dwelling. 
AC Haſter, and acquaint her that the prince 
waiting for her, that preparations are * 


1 ( 69 ) 


Il Principe, e poi Giocondo, indi Iſabella « bel miro. 


Ae. Quantunque forſennato 
Amore in cor ſi ſerbi, 
Di pietade un amante è ſempre de 
Ma parmi che coſtui faccia diſegno 
D' opprimer ! innocenza; 
E che ſue voglie a disfogar, procacci 
Sciogliere di Nanetta i Cari lacci 
Con ordir la roving 
Del ſuo amats Lubino.. 
Opportuno rimedio alle ſuc trame 
Si apportera. 

Gio. Signor in queſto punto 
Un meſſaggier dalla Cittade & gruato ; 
Queſto foglio recò. 

Ac. Che mai ſara! . 
E' Genirar che ſcrive. 
Amato Figlio il tua rival non vive: 
« Diſperato 8 ucciſe, e i tuoi affanni, 
Che ] amaſſe Selmira, erano inganni. 
Comincio a reſpirar. Dov' e Selmira ? 

Gio. In umil tetto aſcoſa 
E' quella che dovea eſſer tua wa. 

Ac. Vanne a lei toſto, e dille 

ne Che Principe Þ attende, 
2kin Che gl Imenei prepara : 
] e | Ral- 


1 


Raſſicuta il ſuo petto: 
Svelale pur l' affetto 
Che per lei ſerbo in ſen. 
Gio. Pronto obbediſco. In atto di partire, 
Ac. Eccomi giunto al fin delle mie pene. 
Gio, Inutile è il meſſaggio : a te gla viene 
La Principeſſa a mata. 
J (Ho ſempre agli occhi miei quell incoſtante 
Che d' ogni Donna ſuol angerſl nene 
Ac. Selmira 
Sel. Acaſto i' mi credeva ound Ol 
D' avere pianto, eee dic FLA 
Ac. Tutti gli affetti miei e LOVIAL Pf 
Sel. So che rivolgi altrove, oo 
Che I mio onornon ti muove, 
Che la mia fe non curi. c 
Pur una volta ancor tentar vogh i THY 
Se pietà ti 2 il pianto mio. 


1 


* 
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Se non credi al ris perig lis 5 1008 
- bt eee bo" ſol yer te; 2 
Credi almeno a 5 3 Gan 
Che di pianto e ſempre afperſo: RON 
Penſa pur che *l ror aver 

Di "fembiantt e 0m e. [Pane con Laib. 


2 = 


C 

for the nuptials; lay before her my paſſionate 

affection for her, and chear her labouring 

heart. 

Gio. I obey with joyful ſpeed. [ Going away. 

Ac. Oh, tranſpoxting end of all my) my, ſorrows 

Gio. The deat Frincets prevents my haſte, behold 
ſhe comes to you. 

J (Devil take that falſe rover, who pretends love 


to every woman he r meets, he 18. ever before 
my eyes.) 
Ac. Selmira |! 
Sel, Surely, Acaſto, much have I 18 8 and la- 
mented. * i hs 
A. Every paſſion of my heart e ee 
&, I know is turned from me; you haye no con- 
cern for my honour, my fidelity. you. light, 
yet cannot 1 for! ear try ing once more, whe- 


ther Selmira's rears can awaken, you. to pity 
and love. 


| i\ \3 Ut \ Den 1 
22 nate 10 FOI #3 contempt of dan- 

Sers, purely. for you; ab, at-leaft, truſt 

at, ces, ever bedeted with tears, they 


are ibe ſincere language of my fend affiitt- 
ed heart, LExit. 


SCENE 


Nr 
The Prince and Giocondo. 


Ac. Follow her, and conduct her into the next 
room. At length, gracious Heaven rend 
the veil from before my eyes. The kind M 
charmer I have treated with ungrateful cru- i 
elty ; my ſuſpicion of her virtuous heart was 
both falſe 150 mean. | 


2 ng beams of that dem if 
every ou of ſarmiſe, ever) 
= every — In ber radiant che. 
1 again fee the genuine ſparks of our fe. 
mer fame, and in them is conflancy aw 
ardour. [Ext. 


__ ihe 
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b FC 5 IN A My 
I Principe, e Giocondo. 


Ac. Seguita i paſſi ſuoi, 
Introducila tu nelle mie ſtanze. [ Groe, Parte, 
Alfin pietoſi Dei 
Ogni velo ſquarciaſte agli occhi miei. 
Troppo crudel io fui 
Verſo la bella amica. 
Fu troppo ingiuſto il mio penſier fallace, 
Che di colpa quel cor non è capace. 


Si dilegua ai rai pietaſi 

Di quel doice amato aſpetto 
Ogni nebbia di ſoſpetto, 

Da me fugge ogni timor. 


Dell“ antica noſtra_fiamma 
Nell acceſe ſue pupulie 
Riconoſco le faville, 


La ceſtanxa del ſua ardor. Parte. 


L SCENA 


C E. N * IV. 


Tribunale in Caſa del Principe Acaſto. 


I Podeſtd, e poi Nanetia, e Lnbino, indi I Principe. 


1! Po. Ola cuſtodi andate: 
Conducere Nanetta 
E Lubino a ricever la condanna, 
In ſegreto però il mio cot s' aftanna 
Ch' io temo che con tutt' i miei raggiri 
Nanetta per Lubin ſempre ſoſpiri. 
E vero che in prigion vivendo a ſtento 
Sara il foco d' amor ſubito ſpento. 
Nan. Ah, Lubino ſei tu? 
Tub. Io non ſperava di vederti pid. 
I Pe. lo v' intimo il filenzio. 
Ora fiete davanti al Tribunale. 
Sent prima Lubin la tua condanna. 
Ogni delitto tuo è capitale: 
Ma perche tu conoſca | 
Che la legge non fo molto ſevera, 
In vita io! ti mando alla galera. 
E tu Nanetta bella, 
Se 11 Luv cor a ſpoſarmi non conlente, 
In carcere ſtarai perpetuarnente, 
Lul. _ Lak avgere Nanctta, 
II P. pe s' aſpet ta. 
ee dille che -reme2l: 1] tuo bene, 
Forlc ci ſbrigherà da tante pence. 


798-3 


S.C E N E- N. 


A Court of Juſtice in the Prince's Palace. 
The Judge, then Nanette and Lubin; then the Prince, | 


Jud Go tipſtaves, and bring Nanette and Lubin to 
receive ſentence; yet, my heart aches within 
me; and all my contrivances, I tear, won't turn 
Nanette's affection from Lubin; III try what 
the hard fate of a priſon will do, that toon” 
deadens the wanton flames of love, | 

Nan. Oh, my dear Lubin, is it you ? 

Lab. J had no hopes of ſecing you again. 

Jud. I order you not to offer to ipeak a fingle 
word; you are now before the {eat of juſtice. 
You, Lubio, attend and hear your ſentence; 
thy guilt is ſuch, that, by the law, you dejerve 
death; but as I, in my lenity, will mitigate 
its rigour, and only condemn you to the gal. 
lies for lite; and you, my pretty Nanette, if 
you will not marry me, impriſonment tor lite 
ſhall be your portion. 

Tub. Don't cry, Nanette, the Prince will be here 
preſently; he ſays that he wiſhes you well, 
and ſo probably will deliver us ouc of our 

troubles, and ſet us at liberty. 

Jud. Mark the end of it. 

* 2 Ac, 


1 

Ac. How! the trial not over yet ? 

Jud. This very inſtant ; and your excellency is juſt 
come in time to confirm the ſentence. 

Laub. Pray, your excellency—pleaſe to remember— 
Silence with your bawling, it diſturbs us. 

Ac. Well, what have you to plead ?—Allow them 
to ſpeak. 

Jud. To paſs ſentence on them firſt, would be beſt, 

Lub. Condemn me, and welcome ; but Nanette is 


innocent, I beg your excellency to pardon 
her. 


Nan. Lubin is not in fault; I firſt fell in love with 
him, and thus have brought him into all theſe 
troubles. 

Lub. No, my deareſt, allow me to ſay your "won 
looks firlt charmed me. 


Jud. No more—after trial, a malefactor is not to 
be heard. 


Lub. The Judge is bent on ruining us. 
Nan. No hopes are left to my ſorrows. 


Lub. Our hope remains, that his excellency, in his 
uſual goodneſs — 


A 2. Great Sir, if ever your noble heart burned 
with a hapleſs flame, oh pity our diſtrels; 


Nas. any tos 3 in my looks bas influenced Lutin's 
heart, why is be to be puniſhed ? 

Lub. Jf my affe tion for ber be offenſive to Heaven, 
I am ready to lay down my life. 


A 2. 


. 


W // Po. SY, sl, ſtai molto freſco, 
8 4-. Come: finito ancor non è il proceſſo? 
1! Po. E' terminato il tutto in queſto punto. 
A tempo ſiete giunto. 
Ratificar dovete la ſentenza. 
Laub- Di grazia ſua Eccellenza 

Ricordare fi voglia 
Il Po. Taci, quel tuo diſcorſo ora c“ imbroglia; 
Ac. Di pur le tue ragion; laſcia ch' ei parli. 
I! Po. Sarebbe prima meglio condannarli. 
Lub. Condannatemi pure, 

Ma Nanetta è innocente : 

Degnatevi con lei eſſer clemente. 
Nan. Lubino non ha colpa ; 

Sono ſtata la prima a innamorgrm: : 

Ed or fon la cagion de' ſus: affanni. | 
Lub. No mia cara t'.ingann ; | | 
lo i adorai il primo. | 
Po. Finiamola una volta. | 
Fatto il proceſſo, il reo non s' aſcolta. 
Lab. Il Giudice congiura a' noſtri danni. | 
Nan. Speme non poſfo aver ne* miei affanni, - 
Lub. Sol ci reſta a iperar di ſua Eccellenza | 

NelP uſata clemenza. 

Naz. Signor ſe mai aveſte | 

Di ſventurata fiamma acceſo il core, 

: A 2. A Pietade vi muova il ſuo dolore. 


- 
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Nan. Se alÞ arder degli oerbi miei 
Di Lubino il cor ꝙ accende, i 
Perche lui fi ba da punir ? 
Se all' affetto che bo per li 
11 voler del Ciel fi offends, | 
Jo ſen pronto di merir. | 


Lub. 


8 
Sul albor d noſtri 4 


Per amore intenerita 

L' alma noſtra ſſ ſeniꝭ. 

Or Lubino ha du laſciarmi? 
Dee Nanetta abbandonarmi ? 
Ogm ſpeme ho in lei ripoſto. 
In ui vive ogni mio ben. 
Vecidetemi pint toſto. 
Trafiggete queſto ſem. 

Al mio pranto, al mio dolore 
Deb fi muova il voſtro core, 
Ei laſci intenerir. 


Qualche configlio 
Signor donateci, 
Pietoſo il cigho 
Amen volgetect ; 
Penſar dovete 
CF ora petete 
Render due miſeri | 
Felici ognor. -(Vanno in diſparte. 


SCEN A Ulima. 


Selmira, 1ſabella, e Giocondo, indi Alpino, Situ, q 
e deiii. 


Ac. A que” ſupplici accenti 
Tutti gli affetti parmi 
Di tenerezza aver nel ſeno accolti. 
Orsù dunque s' aſcolti 


9 


GA > I the very dawn of life, love has poſſeſſed it- 
elf of our tender hearts, 
Nan. /e Lnbin to lende me? 
ub. 1s Nanette to be ſeparated from me? She who 
is my only hope, 
Nan, He is my only good. 
Lb. Rather kill me. 
Nan, Here, pierce this breaff, 


A2, O let my ſufferings, my ſorrows, move your 
heart to tender compaſhon. O take us into 
your excellency's clemency; at leaft turn your 
gracious countenance towards us, O gra- 
ciouſly confider that you may now make t290 
wretches happy jor ever. [ Exeunt, 


SCENE the Laft. 


_ Selmira, Iſabella and Gioconda, Alpina, Silvia, a- 
gether with the former. 


As, 


le. Thoſe fuppliant accents powerfully move my 
|y mpathizing breaſt. Well, let us hear. — 


( 8 ) 
Jad. The ſentence pronounced 3 
Ae. My will, and the law concerning theſe l. 
uents. 5 
Jud. Now, Lubin, get out of this plunge if you en 
Ac. All Lubin's crime having been made know 
to me 
Jud. Now you have done for yourſelf, f 
Ac. Together with the Judge's charge againſt him 
I pronounce thee an errant villain. 
Lub. I little expected this would be the upſhot. 
Jud. I am quite confounded. | 
Nan. O what joyful turn 
Ac. Your rancour arraigns a virtuous affection 
which love has kindled in two youthful hearts 
yet finds no fault with the filly paſſion, wit 
which thy heart burns, amidit the froſt a 
hoary age, nor do you bluſh at your wicked 
plots. Ir is only you who deſerves puniſh 
ment. 
Nan. How the caſe 1s altered. 
Ac. Now, Nanette and Lubin, I hope there is a 
end of all your troubles, and live happili 
and chearfully together. : 
Lub. Now, Mr. Judge, we are done for, indeed. 
Ac. Nanette ſhall be yours, Lubin. : 
Lub. This is ſuch a goodneſs as I ſhall never forget. | 
Ac. The thanks don't belong to me. In uniting 
her to you, I only comply with Heavens 
will; juſtice, and my duty, call for my in. 
terpoſition here. 
Jud. But they are relations 
Ac. But their relationſhip is very remote, and whit 
1 have ſaid ſhall ſtand againtt al] * w_ 
ah, 


Ka) 
1 Po. La palele ebadepnac 
Ac. Il mio voler, la legge 

Che impongo a queſti rei. 
Tl Po. Lubino nella rete ora ci ſei. 
Ac. Veduto di Lubino ogni delitto 
1! Po. Queſta volta tu hai fritto. 

Ac. E tutto quel che ' Podeſta gli appone, 
Pronunzio che tu ſol ſei un briccone. 
Lub. Venir non mi eredevo a queſto paſſo; 
11 Po. Io divento di ſaſſo. | | ö 
Nan. Oh che bella avyenturs ! | 33 | 
| 
| 


Ac. Un affetto reciproco, e ſoave 

Che *n due cor giovenili amor accende 

Il tuo furor di biaſimar pretende : 

E non riprendi poſcia 1 folli ardori 

Onde t' accendi *l cor nel gel degli anni, 

Ne vergognar ti ſai de' tuol ingannĩ? 

Tu ſol meriti pena. ' - 8 257 
Nan. Come cambid la ſcena? | 
Ac. Lieta vivi Nanetta . | 

E tu non dei Lubino eſſer pid afflitto. 
Lub. Vedete Podeſtà come abbiam fritto. 
Ac. Tu ſpoſerai Nanetta. 

Lub. Queſt' immenſo favore | | 

Cader mai non potra dal noſtro core. - | 
Ac. Ringraziar non mi det: ; | 

lo nelP unirti a lei 

Seguo il voler del Cielo: 

E giuſtizia, e dover tutto il mig 2e lo. 
I Po. Ma la lor parentela. 

Ac. La parentela lor troppo è lontana 


what E a' detti miei ogni tua ſcuſa è vana. 
M . 


a. a, 


Nan. Di Hberat degnarevi pur Silvis 
Che fol per cagion noſtra 
In carcere fu meſſa. 

Lb, Infteme con Alpino 
Noſtro amica, e vicino. 

Ac. Si rimettano tutti in liberti, [| Entire Selmira, 
Mia bella Principeta | 
di © compiaciato amor di mille affanni 
Inondar Þ alma mia, il voſtro petto. 
Diſgombrati gli affanni alin pur ſono, 

E del mio cor tutta Ia fe vi dono. 

Sel. Con ineffabil giqja 
[1 ſolpirato dono il cor niceve 3 
Ed al ciel grazie rende, 

Che fe si heto il fan di mie vicende: 
E voi ringrazio amici, e voi paſtori 
Che ſecondaſte a caſo i miei amori. 

A. Partecipi pur fiamo 
Della rara clemenza, 
riſpiende nel cor di ſua Eecellenzsi 

Felice me ! 1c io poteſſi ognora 
— Difendee P 1nnocenza 
E render pid ſereni i giarni altrui. 

Al. La deſtra or i offeriſco. 

dil. Per maritarmi preſto, la gradiſco. 

I Voi dovreſte Grocondo far lo ſteſſo. 

G10. Se l Principe i permette : 

Ac. Io non m* oppongo, e paſſa il Ciel benigne 
Felicitare i voſtro matrimonio. 

Flo fon ridotto a fare il teſtimonio. 


CORO 


= D 


Nan. O pray your excellency to order Silvia to be 

releaſed, for it was only on our account, that 

ſhe has been put in priſon. 

Lnb, Together with Alpino, our worthy friend and 
neighbour; | 

Ac, Let them all be diſcharged. Enter 3-1mira. 
Love, my charming princeſs, has been pleaſed 
to overwhelm both our hearts with troubles 
inexpreſſible. At length, thoſe troubles are 
now vaniſhed, and I offer up to you my whole 
heart, 

|, My heart receives the long defired gift with 
inexpreſſible joy, and fervent thanks to Hea- 
ven, who has given ſo happy an end to my 
misfortunes z and you, friends and ſwains, 1 
likewiſe return you thanks, for having caſual- 
ly contributed to the ſucceſs of my love, 

Al. We likewiſe are partakers of that great good- 

neſs, with which his excellency is endued. 

84. To protect and relieve innocence, and promote 
the happineſs of my vaſſals, is my higheſt joy. 

Al. May I now offer my hand to my dearett ? 

$i, I accept of it as a pledge of marriage. 

Iſa. Come, Giocondo, you ſhould do the like. 

Gio, With the Prince's leave. 

Ac. You have my leave, and may Heaven proiper 
your matriage. 


Jud. So I muſt be only a witneſs, 


1 
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7 R U S. | 


Lub. Quiet now again ſprings up in my mind, and 
all things begin agein to put on a chearful 
appearance. Lone, indeed, is not ſeldom 
altended with croſſes, but they ſerve 1 
heighten its ſubſequent pleaſures. 


Nan. Sel. Ye fair ones, tenderly. inclined to love, 
never dread its criſes and torments. Lie 
us, live constant to your levers, and like us, 
your hearts will be filled with a thouſand 


ſeectueſſes and joys. 


AY, Gent ther en, L. ubin entreats your approbation of 

I honeſt b. art, and Nanette, that you wil 

abe 5111 your frequent viſits. Tour 
cnc cer" utes our happineſs, does bo- 
nour c the Jotiv. , and crotens our Pla. 
ſare. 

We are all "pleaſed, lovers and fiend, an 
love and pleaſure ſpall crown our haphy 
days. 5 


d. IS 
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d 
Lub. Ta Pace nel ſeno 
1 Rinaſce, ed il giorno 
lo Ridente, ſereno 
| Jo torno a veder, 
Talvolta P amaro 
« Congiunto & all' amore: 
Ke Ma depo pit caro 
h Si prova I piacer. 
[ 


Na. Sel. Fanciulle vezzoſe, 
0 Che tenere fiete, 
No, mai non temete 
Le pene d' amor. 
Veaete : agli amanti 
Coſtanti viviamo; 
E mille proviamo 
Delcezze nel cor. 
Tutti, I cor di Lubino 5 
8 Signori gradite, 
Nanetia venite 
Sovente a veder. 
La veſtra preſenza 
Ventura ci appreſta, 9 
Onora la feſta, 3 
Corona *l piacer. | g 
Siam tulji contenuti, 
Amanti ed amici 
1 giorni felici 
Vogliamo goder. 
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